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ABSTRACT 

This article aims to analyze and investigate the criteria used in forming Thai surname of Chinese 
people in Khon Kaen by using purposive sampling data collecting to collect 160 Thai and Chinese 
surname of Chinese-Thai people which showed on public board in Huaqiao school and Khon Kaen 
Samakee Uthit Foundation. The result of the study found that there were 2 ways of forming 1) to retain 
the meaning or sound of the original surname (n=86, 53.7%) 2) new name coining without any relation 
with the old Chinese name (n=74, 46.3%). The first way of froming is variaty in term of appearance and 
format than the second one. Moreover, the local identity and occupation identity were found in forming 
Thai surname of Chinese-Thai people in Muang district, Khon Kaen Province. 
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134    วารสารสังคมศาสตร์ปัญญาพัฒน์ ปีท่ี 5 ฉบับที่ 1 (2566) รติชา นัคฆวงค์ และคณะ 

เปลี่ยนผ่าน “ตึ้งนั้ง”สู ่“เสียมหล่อนั้ง” การเปลี่ยนผ่านแซ่จีนสู่นามสกุลไทยของชาวไทยเชื้อ
สายจีนในพ้ืนที่อ าเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น 
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บทคัดย่อ 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์การตั้งนามสกุลภาษาไทยของชาวจีนในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น 
โดยการเก็บข้อมูลตัวอย่างชื่อนามสกุลภาษาจีนและภาษาไทยของชาวไทยเชื้อสายจีนแบบเจาะจงในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัด
ขอนแก่น 2 แห่ง ได้แก่ โรงเรียนฮ่ัวเคี้ยววิทยาลัย และมูลนิธิสว่างขอนแก่นสามัคคีอุทิศ มีนามสกุลที่มีการเปลี่ยนแซ่จีนเป็น
นามสกุลไทยทั้งสิ้น 160 นามสกุล ผลการศึกษา พบว่า วิธีการตั้งนามสกุลแบ่งออกเป็น 2 วิธี ได้แก่ การตั้งนามสกุลแบบคง
เค้าเดิมของแซ่ไว้ คิดเป็นร้อยละ 53.7 และการตั้งนามสกุลแบบไม่คงเค้าเดิมของแซ่ไว้ คิดเป็นร้อยละ 46.3 ซึ่งการตั้ง
นามสกุลแบบคงเค้าเดิมของแซ่ไว้มีรายละเอียดของลักษณะ และรูปแบบของการตั้งนามสกุลที่มีความซับซ้อนมากกว่าการตั้ง
นามสกุลแบบไม่คงเค้าเดิมของแซ่ไว้ นอกจากนี้ยังพบการใช้อัตลักษณ์ทางพ้ืนที่ และอัตลักษณ์ด้านอาชีพมาเป็นส่วนหนึ่งของ
การตั้งนามสกุลของคนไทยเชื้อสายจีนในพื้นท่ีอําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น 

 

ค าส าคัญ: แซ่, นามสกุล, ชาวไทยเชื้อสายจีน, จังหวัดขอนแก่น 
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บทน า  
ชื่อและนามสกุลเป็นสิ่งที่ใช้ระบุตัวตนของผู้คนทั่วโลก นอกเหนือจากการระบุตัวตนแล้วนั้นชื่อและนามสกุลยัง

สะท้อนให้เห็นถึงเผ่าพันธุ์และวงศ์ตระกูลของบุคคลนั้นๆ อีกด้วย โดยเฉพาะชื่อและนามสกุลของชาวจีนมีความโดดเด่นใน
การบ่งบอกถึงชาติพันธุ์และความหลากหลายของวงศ์ตระกูล อีกทั้งยัง เป็นอัตลักษณ์อันโดดเด่นของผู้คน ถึงแม้จะเปลี่ยน
สัญชาติไปถือสัญชาติอ่ืนๆ แล้วก็ตาม ดังที่ปรากฏในวัฒนธรรมจีนที่ให้ความสําคัญเก่ียวกับชื่อ และศักดิ์ศรีของวงศ์ตระกูล 

การอพยพย้ายถิ่นฐานของชาวจีนเกิดขึ้นมาอย่างยาวนานและมีการอพยพไปยังพ้ืนที่ต่างๆ ทั่วโลก ประเทศไทยก็
เป็นอีกจุดหมายหนึ่งซึ่งถือเป็นประเทศที่มีการอพยพเข้ามาของคนจีนเป็นจํานวนมาก หลังจากเข้ามาก็ได้แยกย้ายหรือ
กระจายไปยังหัวเมืองหลักๆ ในแต่ละภูมิภาคของประเทศไทย การเปลี่ยนแปลงทางด้านการเมืองการปกครองในแต่ละยุค 
ส่งผลต่อการดํารงชีวิตของผู้คนเหล่านี้ทั้งทางตรงและทางอ้อม เพ่ือการอยู่รอดผู้อพยพเหล่านั้นเองจึงจําเป็นต้องปรับเปลี่ยน
ตนเองเพ่ือให้สามารถกลมกลืนและอยู่ในสังคมนั้นได้ ในยุคสมัยของจอมพล ป. พิบูลสงคราม ได้มีนโยบายชาตินิยมซึ่งส่งผล
ทําให้ชาวจีนในตอนนั้นโดนรังเกียจเพราะไม่ใช่คนไทย การแสดงออกถึงความไม่ใช่คนในชาติเป็นสิ่งที่ไม่ถูกยอมรับในสมัยนั้น 
ดังนั้นการที่ชาวจีนจะสามารถใช้ชีวิตในสังคมชาวไทยที่ให้ความสําคัญต่อความเป็นชาตินิยมได้นั้น ย่อมต้องมีการปรับตัวเข้า
สู่วัฒนธรรมใหม่ที่ซึ่งแตกต่างไปจากประสบการณ์เดิมของตน เพื่อให้ใช้ชีวิตได้อย่างราบรื่นได้ โดยการกลืนเอาวัฒนธรรมของ
ชาวไทยในสมัยนั้น การปรับเปลี่ยนนามสกุลให้มีความกลมกลืนกับชาวไทยมากขึ้น จึงเป็นปรากฏการณ์ที่ชี้ให้เห็นถึงการ
ปรับตัวของผู้คนเหล่านี้อย่างชัดเจน (วนิดา เจริญศุข, 2532), (เมตตา วิวัฒนานุกุล, 2548)  
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ในยุคแรกการตั้งนามสกุลแบบไทยจะเป็นการนําคําว่าแซ่และนามสกุลเดิมมาตั้งตามโครงสร้าง [แซ่ + สกุล] เช่น แซ่
ตั้ง แซ่อ้ึง แซ่ลิ้ม แซ่เตีย ซึ่งเป็นการตั้งนามสกุลใหม่โดยไม่ได้กลมกลืนกับคําในภาษาไทยหรือนามสกุลของคนไทยมากนัก 
ต่อมาได้มีการตั้งนามสกุลของชาวจีนให้มีความกลมกลืนกับคําในภาษาไทยและนามสกุลของคนไทยมากขึ้น แต่ยังเค้าเดิม
ของแซ่เอาไว้ โดยการนําเสียงของแซ่มารวมกับคําในภาษาไทย เช่น แซ่ตั้ง (陈) ตั้งนามสกุลเป็น ‘ตันติพานิชธีระกุล’ เป็นต้น 
การนําความหมายของแซ่ภาษาจีนมาแปลเป็นภาษาไทยแล้วตั้งนามสกุลใหม่ เช่น แซ่ทั้ง (唐) มีความหมายว่า มั่นคง,ยั่งยืน 
ตั้งนามสกุลเป็น ‘ถิรทัฬกุล’ เป็นต้น หรือการตั้งนามสกุลใหม่โดยไม่คํานึงถึงเสียงและความหมายของแซ่เดิมเลย และแซ่เดิม
ไม่สามารถสืบความหมายได้รวมถึงแซ่นั้นๆ มีความหมายถึงชื่อรัฐและแคว้น (เมชฌ สอดส่องกฤษ , 2555), (วนิดา เจริญศุข, 
2532) 

ในปัจจุบันการเปลี่ยนผ่านแซ่จีนมาสู่การตั้งนามสกุลเป็นไทยได้รับความนิยมมากขึ้นในหมู่ชาวจีนที่เข้ามาตั้งรกราก
อยู่ในประเทศไทยเป็นเวลานาน โดยเล็งเห็นความสําคัญของการตั้งนามสกุลให้สอดคล้องกับคําในภาษาไทย แต่ก็ยังคงไว้ซึ่ง
เอกลักษณ์ หรือความหมายสําคัญจากแซ่จีน การเปลี่ยนผ่านแซ่จีนมาสู่นามสกุลไทยเป็นประเด็นสําคัญทางภาษาที่น่าศึกษา 
เพ่ือให้เข้าใจถึงมโนทัศน์ และรูปแบบของการเปลี่ยนนามสกุลของชาวไทยเชื้อสายจีน ซึ่งในการศึกษาครั้งนี้ ได้ใช้พ้ืนที่ใน
อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่นเป็นพ้ืนที่ในการศึกษา เพราะมีชาวไทยเชื้อสายจีนอาศัยอยู่เป็นจํานวนมาก เห็นได้จากจํานวน
สมาคมชาวจีน ศาลเจ้า หรือโรงเรียนจีนที่อยู่ในพ้ืนที่ ซึ่งชี้ให้เห็นถึงความหนาแน่นของประชากร และการผสมผสานทาง
วัฒนธรรม และที่สําคัญคือ กลุ่มชาวไทยเชื้อสายจีนในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น มีการปรับตัวรับเอาวัฒนธรรม
ท้องถิ่น และภาษามาปรับเปลี่ยนนามสกุลของตนเองให้กลมกลืนกับผู้คนในสังคม มีการจารึกชื่อแซ่ภาษาจีน และชื่อ
นามสกุลภาษาไทยไว้ตามป้ายสถานที่สําคัญที่ก่อตั้งโดยชาวไทยเชื้อสายจีน และชื่อแซ่ของคนไทยเชื้อสายจีนในจังหวัด
ขอนแก่นอ่านออกเสียงตามสําเนียงแต้จิ๋ว สันนิฐานว่าเป็นชาวจีนกลุ่มใหญ่สุดที่อพยพมาจากกวางตุ้ง และฟูเกี้ยน ซึ่งพูด
ภาษาแต้จิ๋ว (วนิดา เจริญศุข, 2532) ดังนั้น การศึกษาการเปลี่ยนผ่านแซ่จีนสําเนียงแต่จิ๋วมาสู่นามสกุลไทย ของคนไทยเชื้อ
สายจีนในจังหวัดขอนแก่นมีรูปแบบอย่างไร เป็นปัญหาสําคัญที่ผู้วิจัยต้องการศึกษา  

จากความสําคัญข้างต้น บทความนี้จึงสนใจที่จะวิเคราะห์นามสกุลของชาวไทยเชื้อสายจีนโดยใช้ตัวอย่างพ้ืนที่ใน
การศึกษา 2 แห่งในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น คือ โรงเรียนฮ่ัวเคี้ยววิทยาลัย และมูลนิธิสว่างขอนแก่นสามัคคีอุทิศ 
ซึ่งพ้ืนที่ทั้งสองมีป้ายรายชื่อแซ่ภาษาจีน และชื่อสกุลภาษาไทยที่มีการเปลี่ยนผ่านแซ่จีนมาสู่การตั้งนามสกุลเป็นไทย ใช้เป็น
ฐานข้อมูลในการวิเคราะห์การตั้งนามสุกลเป็นภาษาไทยของชาวจีนที่เข้ามาอาศัยอยู่ในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น 
เพ่ือให้เข้าใจถึงอิทธิพลของภาษา ค่านิยม และวัฒนธรรมของท้องถิ่นที่มีต่อการปรับเปลี่ยนทางภาษาให้เกิดความกลมกลืน
กัน และกลายเป็นอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมภาษา จากแซ่สู่นามสกุลเปลี่ยนผ่านจากตึ้งนั้งสู่เสียมหล่อนั้ง ซึ่งเป็นศัพท์สําเนียง
แต้จิ๋วใช้เรียกคนจีนที่มาอาศัยอยู่ในสยาม หรือประเทศไทยในอดีต ก่อนที่จะให้ความหมายแบบภาษาไทยว่าจากคนจีนสู่คน
ไทย  
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย  

เพ่ือวิเคราะห์การตั้งนามสกุลภาษาไทยของชาวไทยเชื้อสายจีนในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น 
 

ระเบียบวิธีวิจัย  
การวิจัยในครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร และการสํารวจข้อมูลการเปลี่ยนผ่านนามสกุลจากแซ่จีนเป็นนามสกุลไทย 

ในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น มีรายละเอียดของวิธีวิจัยดังนี้  
1. ประชากร และกลุ่มเป้าหมาย 

การศึกษาครั้งนี้ใช้พื้นที่ตัวอย่างในเขตพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น 2 พ้ืนที่ โดยใช้วิธีการเลือกแบบเจาะจง
เฉพาะสถานที่ที่มีป้ายชื่อแซ่เป็นภาษาจีนและชื่อนามสกุลเป็นภาษาไทย ได้แก่ โรงเรียนฮ่ัวเคี้ยววิทยาลัย และ มูลนิธิสว่าง
ขอนแก่นสามัคคีอุทิศ  
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2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ประกอบไปด้วย แบบบันทึกการสํารวจ (Survey Record from) สําหรับการ

วิเคราะห์ข้อมูลการตั้งนามสกุลของชาวไทยเชื้อสายจีนในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น 
3. การเก็บรวมรวมข้อมูล 

ลงพ้ืนที่เพ่ือสํารวจ และบันทึกภาพเพ่ือเก็บข้อมูลตัวอย่างชื่อนามสกุลภาษาจีนและภาษาไทยของชาวไทยเชื้อ
สายจีนในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น ที่ปรากฏบนป้ายชื่อสมาชิกของโรงเรียนฮ่ัวเคี้ยววิทยาลัย และมูลนิธิสว่าง
ขอนแก่นสามัคคีอุทิศ 

4. การวิเคราะห์ข้อมูล 
การวิเคราะห์ข้อมูลการศึกษาครั้งนี้ใช้กรอบแนวคิดเรื่องอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ (Ethnosemantics) ของ 

วิลเลี่ยม ซี สเตอร์ทเวินท์ (William C. Strurtevant) และกรอบการวิเคราะห์ของวนิดา เจริญศุข เพ่ือนํามาเป็นกรอบ
แนวคิดในการวิเคราะห์ข้อมูล ซึ่งข้อมูลนามสกุลที่ได้นํามาวิเคราะห์ทางสถิติร้อยละ ส่วนข้อมูลความสัมพันธ์ของนามสกุลที่มี
ต่อแซ่นั้นนํามาวิเคราะห์ตามแนวคิดอรรถศาสตร์ โดยนําตัวอย่างของนามสกุลที่หามาได้ทั้งหมด มาจัดกลุ่มโดยนําเอา
นามสกุลที่มาจากแซ่เดียวกันมาจัดให้อยู่กลุ่มเดียวกัน หลังจากนั้นนํานามสกุลทั้งหมดไปหาความหมายของนามสกุล เมื่อแยก
แต่ละกลุ่มแล้วนํานามสกุลมาวิเคราะห์เพ่ือที่จะแยกนามสกุลที่มีเค้าเดิมจากแซ่และนามสกุลที่ไม่มีเค้าเดิมจากแซ่เลย 
นามสกุลที่มีเค้าเดิมนํามาวิเคราะห์ว่ามีความสัมพันธ์ด้านใดกับแซ่เดิม ด้านเสียง ด้านความหมายหรือด้านเสียงและ
ความหมาย ส่วนนามสกุลที่ไม่มีเค้าเดิมจากแซ่เลยนํานามสกุลที่มาจากแซ่ที่ไม่สามารถสืบความหมายได้หรือแซ่ที่มีความ
หมายถึงชื่อแคว้นหรือชื่อรัฐแยกออกจากนามสกุลที่แซ่สามารถสืบความหมายได้แต่ไม่ได้มีการคํานึงถึงแซ่ 
 

กรอบแนวคิดในการวิจัย  
การศึกษาการตั้งนามสกุลของชาวไทยเชื้อสายจีนในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น ใช้กรอบแนวคิดเรื่อง

อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ (Ethnosemantics) ของวิลเลี่ยม ซี สเตอร์ทเวินท์ (William C. Strurtevant) ในการศึกษาเพ่ือทํา
ความเข้าใจถึงระบบความคิด และมโนทัศน์ และกรอบการวิเคราะห์ของวนิดา เจริญศุข ในการศึกษาเพ่ือทําความเข้าใจ
รูปแบบการตั้งนามสกุล มาวิเคราะห์นามสกุลของชาวไทยเชื้อสายจีนจากป้ายชื่อโรงเรียนฮ่ัวเคี้ยววิทยาลัย และมูลนิธิสว่าง
ขอนแก่นสามัคคีอุทิศ 

 

 
 

 
 
 

 
ภาพที่ 1 กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 
ผลการวิจัย  

จากการศึกษาวิจัย พบว่า 
1. ผลการวิเคราะห์การตั้งนามสกุลภาษาไทยของชาวไทยเชื้อสายจีนในพื้นที่อ าเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น 

จากการศึกษาการตั้งนามสกุลของคนไทยเชื้อสายจีนในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น โดยเก็บข้อมูลจาก
นามสกุลของคนไทยเชื้อสายจีนจากโรงเรียนฮ่ัวเคี้ยววิทยาลัยและมูลนิธิสว่างขอนแก่นสามัคคีอุทิศ ได้จํานวนทั้งสิ้น 173 

นามสกลุชาวไทยเชื้อสายจีนที่เปลีย่นจากแซ่มาสู่นามสกุล โดยมีชื่อแซ่
ภาษาจีนกํากับไว้ ในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น 

รูปแบบการเปลี่ยนจากแซ่มาสู่นามสกุลของคนไทยเช้ือสายจีนในพ้ืนท่ีอําเภอ
เมือง จังหวัดขอนแก่น 
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นามสกุล โดยหลังจากท่ีตัดนามสกุลที่ไม่ได้นํามาวิเคราะห์ลักษณะวิธีการตั้งนามสกุลใหม่เช่น นามสกุล แซ่ตั้ง แซ่บุ้ง จะเหลือ
นามสกุลที่นํามาวิเคราะห์วิธีการตั้งนามสกุลใหม่เป็นจํานวนทั้งสิ้น 160 นามสกุล 

จากการสังเคราะห์จัดกลุ่มและทําการวิเคราะห์นามสกุลทั้ง 160 นามสกุลแล้วนั้นพบว่าการตั้งนามสกุลของชาว
ไทยเชื้อสายจีนสามารถจําแนกได้ 2 รูปแบบ 1. การตั้งนามสกุลแบบที่ยังคงเค้าเดิมของแซ่ไว้ 2. การตั้งนามสกุลแบบที่ไม่คง
เค้าเดิมของแซ่ไว้ 

1.1 การตั้งนามสกุลแบบที่คงเค้าเดิมของแซ่ไว้  
การตั้งนามสกุลแบบคงเค้าเดิมไว้มีจํานวนทั้งสิ้น 86 นามสกุลแบ่งออกเป็น 3 ลักษณะ คือ นามสกุลที่มีเค้า

หรือความสัมพันธ์ทางด้านเสียงกับแซ่เดิม มีทั้งหมด 74 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 86.1 นามสกุลที่มีเค้าหรือความสัมพันธ์
ทางด้านความหมายกับแซ่เดิม มีท้ังหมด 8 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 9.3 และนามสกุลที่มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านเสียง
และความหมายกับแซ่เดิม มีทั้งหมด 4 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 4.6 ของการตั้งนามสกุลแบบที่คงเค้าเดิมของแซ่ไว้ 

 
ตารางท่ี 1 ความถี่ในการตั้งนามสกุลแบบที่คงเค้าเดิมของแซ่ไว้ 

ความถี่ในการตั้งนามสกุลแบบท่ีคงเค้าเดิมของแซ่ไว้ 
ลักษณะการต้ังนามสกลุ ความถี่ ค่าร้อยละ 

นามสกุลที่มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านเสียงกับแซ่เดิม 74 86.1 
นามสกุลที่มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านความหมายกับแซ่เดิม 8 9.3 
นามสกุลที่มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านเสียงและความหมายกับแซ่เดิม 4 4.6 
 

1.1.1 มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านเสียงกับแซ่เดิม จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบทั้งหมด 74 นามสกุล ซึ่ง
สามารถแบ่งได้ 4 ลักษณะ คือ นําเสียงทับศัพท์เสียงของแซ่เดิมมาตั้งเป็นนามสกุลใหม่ มี 9 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 10.5 
การนําเสียงคล้ายกับเสียงของแซ่เดิมไปรวมกับศัพท์ใหม่ มี 3 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 3.5 การนําศัพท์ที่มีความหมายที่เป็น
มงคล เมื่อนํามาแปลไทยจะมีคําที่มีความหมายพ้องกับเสียงของแซ่เดิม มี 3 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 3.5 มีเสียงพยัญชนะ
ต้นที่เหมือนกับเสียงของแซ่เดิมมารวมกับศัพท์อ่ืนตั้งมาเป็นนามสกุลใหม่ มี 33 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 38.3 เสียงพยัญชนะ
ต้นและเสียงสระที่เหมือนกับเสียงของแซ่เดิมมารวมกับศัพท์อ่ืนตั้งเป็นนามสกุลใหม่ มี 21 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 24.4 มี
เสียงพยัญชนะต้นและเสียงพยัญชนะท้ายที่คล้ายกับเสียงของแซ่เดิมมารวมกับศัพท์อ่ืนและตั้งเป็นนามสกุลใหม่ มี 4 
นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 4.7  และมีเสียงพยัญชนะต้น เสียงสระและเสียงพยัญชนะท้ายมารวมกับศัพท์อ่ืนและตั้งเป็น
นามสกุลใหม่ มี 1 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 1.2 

 
ตารางท่ี 2 มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านเสียงกับแซ่เดิม 

มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านเสียงกับแซ่เดิม 
ลักษณะการต้ังนามสกลุ ความถี่ ค่าร้อยละ 

นําเสียงทับศัพท์เสียงของแซ่เดิมมาตั้งเป็นนามสกุลใหม ่ 9 10.5 
นําเสียงคล้ายกับแซเ่ดิมไปรวมกับศัพท์ใหม่ โดยพยายามทําให้เกิดความกลมกลืนกับคําไทยและดูมี
ความหมายในตัวนามสกลุมากขึ้น 

3 3.5 

นําศัพท์ท่ีมีความหมายที่เป็นมงคล เมื่อนํามาแปลไทยแล้วจะมคีําที่มคีวามหมายพ้องกับเสียงของแซ่
เดิม 

3 3.5 

มีเสียงพยญัชนะต้นที่เหมือนกับเสยีงของแซ่เดิมมารวมกับศัพท์อื่นตัง้มาเป็นนามสกุลใหม่ 33 38.3 
เสียงพยัญชนะต้นและเสียงสระที่เหมือนกับเสียงของแซ่เดิมมารวมกบัศัพท์อ่ืนตั้งเป็นนามสกลุใหม่ 21 24.4 
มีเสียงพยญัชนะต้นและเสียงพยัญชนะท้ายท่ีคล้ายกับเสียงของแซ่เดมิมารวมกับศัพท์อื่นและตั้งเป็น
นามสกลุใหม ่

4 4.7 

มีเสียงพยญัชนะต้น เสียงสระและเสียงพยัญชนะท้ายมารวมกับศัพท์อื่นและตั้งเป็นนามสกลุใหม่ 1 11.2 
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1) นําเสียงทับศัพท์เสียงของแซ่เดิมมาตั้งเป็นนามสกุลใหม่ ได้แก่การนําเสียงของนามสกุลเดิมใน
ภาษาจีนมาใช้เป็นองค์ประกอบหนึ่งของนามสกุล ตัวอย่างนามสกุล เช่น   

     แซ่ตั้ง (陈)      ต้ังสัตตบุตร 
    แซ่จู (朱)       จตูะวิริยะ                                                    
    แซ่เต็ง (丁)      เต็งเจริญกุล    

2) นําเสียงคล้ายกับแซ่เดิมไปรวมกับศัพท์ใหม่ โดยพยายามทําให้เกิดความกลมกลืนกับคําไทยและดูมี
ความหมายในตัวนามสกุลมากข้ึน ได้แก่นามสกุล   

    แซ่ลี้ (李)  แก่นศักดิศ์ิริ 
    แซ่น้า (蓝)  นาราสัจจ์    
    แซ่โอ๊ว (胡)  โอภาส  

3) นําศัพท์ที่มีความหมายที่เป็นมงคล เมื่อนํามาแปลไทยแล้วจะมีคําที่มีความหมายพ้องกับเสียงของ
แซ่เดิม ได้แก่นามสกุล  

    แซ่ตั้ง (陈)  ฐิติกานต์สกุล (การตั้งอยู่) 
       สุขบุญญสถิตย์ (อยู่,ตั้งอยู่)  
       คงบุญเกียรติ (ยังตั้งม่ัน) 

4) มีเสียงพยัญชนะต้นที่เหมือนกับเสียงของแซ่เดิมมารวมกับศัพท์อ่ืนตั้งมาเป็นนามสกุลใหม่ ตัวอย่าง
นามสกุล เช่น 

    แซ่จู (朱)  จารุรัชตพันธ์ 

    แซ่อง (翁)  อาวัชนาการ 
    แซ่ก่ี (纪)  กิจอุดมกุล 

5) เสียงพยัญชนะต้นและเสียงสระที่เหมือนกับเสียงของแซ่เดิมมารวมกับศัพท์อ่ืนตั้งเป็นนามสกุลใหม่ 
ตัวอย่างนามสกุล เช่น 

    แซ่โค้ว (许)   ศิรโิคจรสมบัติ 
    แซ่ลี้ (李)   ลีไตรรงค ์
    แซ่ซื้อ (徐)   ซ่ือศิริสวัสดิ์ 

6) มีเสียงพยัญชนะต้นและเสียงพยัญชนะท้ายที่คล้ายกับเสียงของแซ่เดิมมารวมกับศัพท์อ่ืนและตั้ง
เป็นนามสกุลใหม่ ตัวอย่างนามสกุล เช่น 

    แซ่เต็ง (丁)   ตรงเมธีรัตน์ 
    แซ่อ๊ัง (洪)   อังสนันท์ 
    แซ่กิม (金)   เกษมวิลาศ 

7) มีเสียงพยัญชนะต้น เสียงสระและเสียงพยัญชนะท้ายมารวมกับศัพท์อ่ืนและตั้งเป็นนามสกุลใหม่ 
ได้แก่นามสกุล 

    แซ่เลี่ยว (廖)   เรียวเรืองแสงสกุล 
1.1.2 มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านความหมายกับแซ่เดิม จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบทั้งหมด 8 นามสกุล 

ซึ่งสามารถแบ่งได้ 3 ลักษณะ คือ นําความหมายของแซ่เดิมโดยใช้ศัพท์ไทยที่เรียบง่ายมารวมกับศัพท์อ่ืนๆ ที่มีความหมาย
เป็นมงคล มี 2 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 2.3 นําความหมายของแซ่เดิมแต่ใช้ศัพท์ใหม่ที่ฟังดูไพเราะและหรูหรา มารวมกับ
ศัพท์อ่ืนๆ ที่มีความหมายเป็นมงคล มี 4 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 4.7 และนําศัพท์ที่มีความหมายอยู่ในกลุ่มเดียวกับ
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ความหมายของแซ่เดิมมารวมกับศัพท์อ่ืนๆ ที่มีความหมายเป็นมงคล มี 2 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 2.3 ของการตั้งนามสกุล
แบบที่คงเค้าเดิมของแซ่ไว้ 

 
ตารางท่ี 3 มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านความหมายกับแซ่เดิม 

มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านความหมายกับแซ่เดิม 
ลักษณะ ความถี่ ค่าร้อยละ 
นําความหมายของแซ่เดิมโดยใช้ศัพท์ไทยท่ีเรียบง่ายมารวมกับศัพท์อ่ืนๆ ท่ีมีความหมายเป็นมงคล 2 2.3 
นําความหมายของแซ่เดิมแต่ใช้ศัพท์ใหม่ท่ีฟังดูไพเราะและหรูหรา มารวมกับศัพท์อื่นๆ ที่มีความหมาย
เป็นมงคล 

4 4.7 

นําศัพท์ที่มีความหมายอยู่ในกลุ่มเดียวกับความหมายของแซ่เดิมมารวมกับศัพท์อื่นๆ ที่มีความหมาย
เป็นมงคล 

2 2.3 

 
1) นําความหมายของแซ่เดิมโดยใช้ศัพท์ไทยที่เรียบง่ายมารวมกับศัพท์อ่ืนๆ ที่มีความหมายเป็นมงคล 

ได้แก่นามสกุล เหลืองรัตนา (แซ่อ้ึง) และนามสกุล เหลืองมลคลเลิศ (แซ่อ้ึง) 
   แซ่อ้ึง (黄) แปลว่า เหลือง   เหลืองรัตนา 
                 เหลืองมลคลเลิศ 

2) นําความหมายของแซ่เดิมแต่ใช้ศัพท์ใหม่ที่ฟังดูไพเราะและหรูหรา มารวมกับศัพท์อ่ืนๆ ที่มี
ความหมายเป็นมงคล ตัวอย่างนามสกุล เช่น 

   แซ่อ้ึง (黄)  แปลว่า เหลือง  สุวรรณโชคอิสาน 
   แซ่ลิ้ม (林) แปลว่า ป่าไม ้  วนาเฉลิม 
   แซ่เบ้ (马)  แปลว่า ม้า  อัศวจิตต์ภักดี  

3) นําศัพท์ที่มีความหมายอยู่ในกลุ่มเดียวกับความหมายของแซ่เดิมมารวมกับศัพท์อ่ืนๆ ที่มี
ความหมายเป็นมงคล ได้แก่นามสกุล สุวรรณธาร (แซ่ลิ้ม) และนามสกุล วัฒนหิรัญวงศ์ (แซ่เฮ้ง) 

  แซ่ลิ้ม (林) แปลว่า ป่าไม ้  สุวรรณธาร (สายน้ําสีทอง) 
  แซ่เฮ้ง (王) แปลว่า กษัตริย์,ราชวงศ์ วัฒนหิรัญวงศ ์(วงศ์ท่ีมีเงินทองและความเจริญ) 

1.1.3 มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านเสียงและความหมายกับแซ่เดิม จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบทั้งหมด 4 
นามสกุล แบ่งได้ 2 ลักษณะ คือ มีเค้าทางด้านเสียงและความหมายของแซ่เดิม โดยมีความหมายถึงแซ่โดยตรง มี 2 นามสกุล 
คิดเป็นร้อยละ 2.3 และมีเค้าทางด้านเสียงและความหมายของแซ่เดิม โดยมีความหมายถึงแซ่โดยอ้อม มี 3 นามสกุล คิดเป็น
ร้อยละ 2.3 ของการตั้งนามสกุลแบบที่คงเค้าเดิมของแซ่ไว้ 
 
ตารางท่ี 4 มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านเสียงและความหมายกับแซ่เดิม 

มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านเสียงและความหมายกับแซ่เดิม 
ลักษณะ ความถี่ ค่าร้อยละ 

มีเค้าทางด้านเสียงและความหมายของแซ่เดิม โดยมีความหมายถึงแซ่โดยตรง 2 2.3 
มีเค้าทางด้านเสียงและความหมายของแซ่เดิม โดยมีความหมายถึงแซ่โดยอ้อม 2 2.3 

 
โดยการคงเค้าในด้านนี้ในนามสกุลนั้นๆ จะมีหน่วยศัพท์เป็นคําหนึ่งคําที่คงไว้ทั้งความหมายและเสียง

ของแซ่ไว้ในหนึ่งนามสกุล หรือคําหนึ่งคงไว้ด้านเสียงคําหนึ่งคงไว้ด้านความหมายแต่ยังอยู่ในนามสกุลเดียวกัน 
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1) มีเค้าทางด้านเสียงและความหมายของแซ่เดิม โดยมีความหมายถึงแซ่โดยตรง ได้แก่นามสกุล 
เหลืองอังกูร (แซ่อ้ึง) และนามสกุล ถิรทัฬหกุล (แซ่ทั้ง) 

 
แซ่อ้ึง (黄) แปลว่า เหลือง  เหลืองอังกูร โดยคําว่า ‘เหลือง’ พ้องกับความหมายของแซ่ ส่วนคําว่า   
     ‘อังกูร’ มีเสียงคล้ายเสียงของแซ ่
แซ่ท้ัง (唐)  แปลว่า มั่นคง,แข็งแรง ถิรทัฬหกุล โดยคําว่า ถิรทัฬห มีความหมายว่า ‘มั่นคง’ ซึ่งพ้องกับ  
     ความหมายของแซ่และยังมีเสียงคล้ายกับเสียงของแซ่ 
 

2) มีเค้าทางด้านเสียงและความหมายของแซ่เดิม โดยมีความหมายถึงแซ่โดยอ้อม ได้แก่นามสกุล 
อร่ามพงศ์พันธ์ (แซ่อง) และนามสกุล โรจน์ชีวพันธ์ (แซ่ลิ้ม) 

 

แซ่อง (翁)  แปลว่า คนแก่,ผู้ชาย อร่ามพงศ์พันธ์  โดยคําว่า ‘อร่าม’ คือการคงไว้ด้วยเสียงของแซ่ และ ‘พงศ์พันธ์’  
ให้ความหมายถึงวงศ์ตระกูล ในชาวจีนเองยกว่าผู้ชายนั้นเป็นความเจริญงอกงาม
ของวงศ์ตระกูลเป็นผู้สืบวงศ์ตระกูลต่อไป ดังนั้นคําว่า  ‘พงศ์พันธ์’ จึงให้
ความหมายในแนวโน้มที่เก่ียวว่าผู้ชายคือผู้ที่เกี่ยวพันต่อวงศ์ตระกูล 

แซ่ลิ้ม (林)  แปลว่า ป่าไม้  โรจน์ชีวพันธ์ โดยคําว่า ‘โรจน์’ คือการคงไว้ด้วยเสียงที่คล้ายกับเสียงของแซ่  
และ ‘ชีวพันธ์’ ให้ความหมายถึงชีววิทยา ซึ่งเก่ียวกับสิ่งมีชีวิต และสิ่งแวดล้อม  
 

นอกเหนือจากผลการวิเคราะห์เกี่ยวกับวิธีการตั้งนามสกุลใหม่ของชาวไทยเชื้อสายจีนในจังหวัด
ขอนแก่นแล้ว ผู้วิจัยยังพบว่าตําแหน่งการวางของคําที่สื่อถึงการคงเค้าเดิมของแซ่นั้นมีตําแหน่งการวางอยู่ 3 ตําแหน่งคือการ
วางไว้ตําแหน่งส่วนหน้าของนามสกุล คิดเป็นร้อยละ 84.2 ตําแหน่งส่วนกลางของนามสกุล คิดเป็นร้อยละ 7.9 และตําแหน่ง
ส่วนท้ายของนามสกุล คิดเป็นร้อยละ 7.9 ของการตั้งนามสกุลแบบคงเค้าเดิมของแซ่ไว้ 

1.2 การตั้งนามสกุลแบบที่ไม่คงเค้าเดิมของแซ่ไว้ 
การตั้งนามสกุลแบบที่ไม่คงเค้าเดิมของแซ่ไว้มีจํานวนทั้งสิ้น 74 นามสกุลแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ คือ การ

ตั้งนามสกุลขึ้นใหม่ โดยไม่คํานึงว่าแซ่เดิมจะมีเสียงหรือความหมายเช่นไรมีทั้งหมด 62 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 83.8 และ
การตั้งนามสกุลขึ้นใหม่เลย เพราะแซ่เดิมสืบความหมายไม่ได้มีทั้งหมด 12 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 16.2 ของการตั้ง
นามสกุลแบบที่ไม่คงเค้าเดิมของแซ่ไว้ 
 
ตารางท่ี 5 ความถี่ในการตั้งนามสกุลแบบที่ไม่คงเค้าเดิมไว้ 

ความถี่ในการตั้งนามสกุลแบบท่ีไม่คงเค้าเดิมไว้ 
เกณฑ ์ ความถี่ ค่าร้อยละ 

ตั้งนามสกลุขึ้นใหม่ โดยไมค่ํานึงว่าแซ่เดิมจะมเีสียงหรือความหมายเช่นไร  62 83.8 
ตั้งนามสกลุขึ้นใหม่เลย เพราะแซ่เดิมสืบความหมายไม่ได ้ 12 16.2 
 

1.2.1 ตั้งนามสกุลขึ้นใหม่ โดยไม่คํานึงว่าแซ่เดิมจะมีเสียงหรือความหมายเช่นไร มีทั้งหมด 62 นามสกุล  
ตัวอย่างนามสกุล เช่น รัตนพงศ์เลขา แซ่คู (邱)โดยแซ่คูมีความหมายว่า ‘เนิน’ ซึ่งนามสกุล ‘รัตนพงศ์เลขา’ ไม่ได้มี
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ความหมายเกี่ยวกับเนินเลย หรือนามสกุล ธีระรัตนนุกุลชัย แซ่อง (翁) ความหมายของแซ่องคือ ‘ชายแก่หรือผู้ชาย’ ส่วน
นามสกุล ‘ธีระรัตนนุกุลชัย’ ไม่ได้มีความหมายเก่ียวกับชายแก่หรือผู้ชาย 

1.2.2 ตั้งนามสกุลขึ้นใหม่เลย เพราะแซ่เดิมสืบความหมายไม่ได้ มีทั้งหมด 12 นามสกุล ตัวอย่างนามสกุล 
เช่น นามสกุล วโนทยาโรจน์ แซ่โง้ว (吴) โดยคําว่าโง้วนั้นคือชื่อแคว้นหนึ่งของจีนในสมัยก่อน จึงไม่สามารถสืบความหมาย

ได้หรือนามสกุล วัฒนะธนาการ แซ่ฉั่ว (蔡) โดยคําว่าฉั่วเดิมทีคือชื่อหนึ่งในชื่อรัฐของจีนในสมัยก่อนเช่นกัน 
นอกเหนือจากนี้ผู้วิจัยยังพบว่าการเปลี่ยนจากแซ่มาสู่นามสกุลนั้นมีความนิยมในการตั้งนามสกุลโดยใช้

คําศัพท์ที่มีความหมายว่า ‘แซ่ หรือ นามสกุล’ ดังเช่น พงษ์ พงศ์ พันธ์ วงศ์ ตระกูล สกุล กุล อังกูรหรือประยูร มาตั้งเป็น
องค์ประกอบหนึ่งของนามสกุล ผู้วิจัยเห็นว่าการท่ีมีคําเหล่านี้อยู่ในนามสกุลแสดงให้เห็นว่าคนจีนเหล่านี้ยังให้ความสําคัญกับ
การกล่าวถึงบรรพบุรุษหรือวงศ์ตระกูลและยังทําให้เห็นถึงความเข้าใจในภาษาไทย เนื่องมาจากการเลือกใช้คําที่หลากหลาย
เพ่ือนํามาประกอบตั้งเป็นนามสกุลขึ้นและเป็นอัตลักษณ์แบบหนึ่งในการตั้งนามสกุลของชาวไทยเชื้อสายจีนในพ้ืนที่อําเภอ
เมือง จังหวัดขอนแก่น 
 
อภิปรายผล  

การศึกษาการเปลี่ยนจากแซ่ของชาวจีนสู่นามสกุลของชาวไทย เป็นการศึกษาคําศัพท์เพ่ือเข้าถึงระบบแนวคิดของ
กลุ่มคนใดกลุ่มคนหนึ่งตามแนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ เพ่ือวิเคราะห์นามสกุลไทยของชาวจีนในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัด
ขอนแก่น เป็นการออกเสียงแบบภาษาจีนแต้จิ๋ว ซึ่งระบบความคิดและค่านิยมของชาวจีนกลุ่มนี้นั้น มีค่านิยมเกี่ ยวกับสิ่งที่
ปรารถนาในชีวิต ค่านิยมเกี่ยวกับความรู้ความสามารถ ค่านิยมเกี่ยวกับคุณสมบัติของคนและค่านิยมเกี่ยวกับการประกอบ
อาชีพ ซึ่งค่านิยมเก่ียวกับสิ่งที่ปรารถนาในชีวิตพบมากที่สุดจากค่านิยมท่ีกล่าวมาท้ังหมด เช่นเดียวกับ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ 
(2532) ที่กล่าวว่า การศึกษาภาษาไม่ได้ศึกษาเพียงคําศัพท์เท่านั้นแต่ยังมีเรื่องระบบความคิดหรือมโนทัศน์และภาษาสามารถ
ที่สะท้อนระบบความคิด ค่านิยมของคนกลุ่มนั้นได้ 

การตั้งนามสกุลแบบคงเค้าเดิมของแซ่ไว้เป็นการสื่อถึงอัตลักษณ์ของตนเองได้ดีและเป็นการตั้งนามสกุลที่สื่อถึงวงศ์
ตระกูลของตนเองได้เป็นอย่างดี ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ วนิดา เจริญศุข (2532) ที่กล่าวว่า ลักษณะนามสกุลของชาว
ไทยเชื้อสายจีนประเภทนี้มีเค้าเดิมของแซ่เดิมสะท้อนให้เราเห็นว่า ชาวจีนกลุ่มนี้มีความผูกพัน ความรัก ความภูมิใจในบรรพ
บุรุษของตนอยู่มากทีเดียว แม้มีเหตุผลหลายประการที่ทําให้คนไทยกลุ่มนี้ต้องเปลี่ยนนามสกุลเพ่ือปกปิดความเป็นคนจีนของ
ตนเอง แต่วิธีการตั้งนามสกุลของคนไทยกลุ่มนี้ก็ยังมีวิธีซึ่งแสดงให้เห็นถึงต้นกําเนิดหรือบรรพบุรุษของตนเอง จะเห็นได้ชัด
ที่สุดจากการตั้งนามสกุลแบบมีเค้าความสัมพันธ์ทางด้านเสียงกับแซ่เดิมที่มีการตั้งโดยการนําเอาคําทับศัพท์เสียงของแซ่มาตั้ง
นามสกุล สะท้อนให้เห็นถึงการกลืนกลายของชาวจีนที่ต้องการจะเปลี่ยนตนเองให้กลมกลืนกับคนไทย โดยการตั้งนามสกุล
ขึ้นมาใหม่ แต่ก็ยังคงความเป็นจีนจากแซ่เดิมไว้ ทําให้สามารถรับรู้ หรือคาดเดาได้ว่าเจ้าของนามสกุลนั้นมีเชื้อสายจีน 

นอกจากนี้การตั้งนามสกุลยังสามารถบ่งบอกถึงอัตลักษณ์ทางด้านพ้ืนที่และอาชีพ ซึ่งการตั้งนามสกุลที่บ่งบอกถึงอัต
ลักษณ์ทางพ้ืนที่ไม่ได้มีอัตลักษณ์เหมือนนามสกุลไทยที่มีการนําคําหรือพยางค์ท่ีบ่งบอกถึงอัตลักษณ์ทางพ้ืนที่มาวางไว้ท้ายสุด
ของนามสกุลเช่นนามสกุลที่มีคําว่า ‘สูงเนิน’ ลงท้ายในนามสกุลนั้นๆ เช่น นามสกุล ‘หวานสูงเนิน’ มักจะพบนามสกุลนี้ใน
อําเภอสูงเนิน จังหวัดนครราชสีมา กุสุมา จอมพุทรา (2525) ได้อธิบายไว้ว่า ในจังหวัดนครราชสีมา หรือ โคราชนั้นนิยมตั้ง
นามสกุลตามภูมิลําเนากําเนิดหรืออยู่อาศัยใช้ชื่อตําบล อําเภอหรือหมู่บ้านเป็นส่วนท้ายของนามสกุล แต่นามสกุลที่บ่งบอก
ถึงอัตลักษณ์ทางพ้ืนที่ของชาวจีนในขอนแก่นนั้นพบว่าจะตั้งนามสกุลตามถิ่นฐานที่อยู่ เช่น นามสกุล คําแก่นคูณ ซึ่งคําแก่น
คูณเป็นชื่อหมู่บ้านหนึ่งในพ้ืนที่จังหวัดขอนแก่นและนามสกุล แก่นศักดิ์ศิริ คําว่า ‘แก่น’ จากนามสกุลมาจากคําในชื่อจังหวัด
ขอนแก่นนั่นเอง  

From Lawa to Mon, From Saa’to Thai: Historical and Anthropological Aspects of Southeast Asian 
Social Spaces โดย Lemoine, J. (1991) ได้กล่าวถึงการปรับเปลี่ยนทางชาติพันธุ์ที่เปลี่ยนแปลงไปตามธรรมชาติ ผ่านการ
รับเอาวัฒนธรรมภายใต้ความสัมพันธ์เชิงอํานาจของพ้ืนที่นั้นๆ ทําให้ชนกลุ่มน้อยที่แตกต่างได้รับเอาและผสมวัฒนธรรมให้
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เข้ากับพ้ืนที่นั้น อีกทั้งนามสกุลประเภทนี้ยังบ่งบอกอัตลักษณ์ทางพ้ืนที่ในนามสกุลของชาวไทยเชื้อสายจีนพบเห็นได้ไม่มาก
นัก แต่ก็ทําให้ทราบได้ว่านามสกุลของคนไทยกับชาวจีนที่มีลักษณะนามสกุลที่บ่งบอกถึงอัตลักษณ์ทางพ้ืนที่มีความต่างกัน
เพียงเล็กน้อยเท่านั้น โดยส่วนมากแล้วนั้นจะพบนามสกุลที่บ่งบอกอัตลักษณ์ทางด้านอาชีพมากกว่า ซึ่งอัตลักษณ์จาก
นามสกุลที่บ่งบอกอาชีพนั้นจะพบว่านามสกุลที่มีคําว่า ‘วนิช’ ‘พานิช’ มีความหมายแปลว่าพ่อค้า บ่งบอกถึงอัตลักษณ์ของ
ต้นตระกูลนั้นว่าตระกูลของตนเองนั้นประกอบกิจการหรือทําอาชีพค้าขาย เช่นเดียวกับผลการสํารวจ และการวิเคราะห์แซ่
จีนสู่นามสกุลไทยของชาวไทยเชื้อสายจีนในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น ที่นามสกุลบ่งบอกอัตลักษณ์ทางด้านอาชีพ 
มากกว่านามสกุลที่บ่งบอกอัตลักษณ์ทางพ้ืนที่ 
 

องค์ความรู้ใหม่  
จากผลการศึกษาในครั้งนี้ผลการศึกษาชี้ให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงด้านการผสมผสานวัฒนธรรมให้เข้ากับคนพ้ืนที่ 

โดยการเปลี่ยนจากนามสกุลจีนแบบเอาเสียงมาจากภาษาต้นทาง เช่น แซ่ตั้ง แซ่ลิ้ม สู่การผสมผสานทางด้านอัตลักษณ์ด้าน
อาชีพและอัตลักษณ์ด้านพื้นที่ ซึ่งชี้ให้เห็นถึงการรับวัฒนธรรมไทยหรือวัฒนธรรมท้องถิ่นมาปรับใช้ในการตั้งนามสกุลของคน
ในพ้ืนที่จังหวัดขอนแก่น เมื่อเทียบกับพ้ืนที่อ่ืนที่มีการศึกษาในลักษณะเดียวกัน 
 
สรุปผลการวิจัย 

การตั้งนามสกุลภาษาไทยของชาวไทยเชื้อสายจีนในพ้ืนที่อําเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น ที่ปรากฏชื่อสมาชิกอยู่บน
ป้ายตัวอย่างพ้ืนที่ศึกษา 2 แห่ง คือ โรงเรียนฮ่ัวเคี้ยววิทยาลัย และมูลนิธิสว่างขอนแก่นสามัคคีอุทิศ ในเขตอําเภอเมือง 
จังหวัดขอนแก่น จํานวนทั้งสิ้น 173 นามสกุล มีรายชื่อสมาชิกที่มีการเปลี่ยนแซ่จีนเป็นนามสกุลไทยทั้งสิ้น 160 นามสกุล 
สามารถแบ่งตามวิธีการตั้งนามสกุลได้ 2 วิธี ดังนี้ 

1. การตั้งนามสกุลแบบคงเค้าเดิมของแซ่ไว้ เป็นการคงเค้าทางด้านเสียง และความหมายของแซ่ไว้ การตั้งนามสกุล
แบบคงเค้าเดิมของแซ่ไว้นี้พบมากที่สุดมีจํานวนทั้งสิ้น 86 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 53.7 และการตั้งนามสกุลด้วยวิธีนี้ยัง
สามารถจําแนกเป็น 3 ลักษณะ คือ  

1.1 มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านเสียงกับแซ่เดิม เป็นลักษณะการนําเสียงคล้ายและเสียงของแซ่เดิม มาใช้ตั้ง
นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 86.1 จําแนกเป็น 7 รูปแบบ ได้แก่ (1) นําเสียงทับศัพท์เสียงของแซ่เดิมมาตั้งเป็นนามสกุลใหม่ คิด
เป็นร้อยละ 10.5, (2) นําเสียงคล้ายกับแซ่เดิมไปรวมกับศัพท์ใหม่ โดยพยายามทําให้เกิดความกลมกลืนกับคําไทยและดูมี
ความหมายในตัวนามสกุลมากข้ึน คิดเป็นร้อยละ 3.5, (3) นําศัพท์ที่มีความหมายที่เป็นมงคล เมื่อนํามาแปลไทยแล้วจะมีคํา
ที่มีความหมายพ้องกับเสียงของแซ่เดิม คิดเป็นร้อยละ 3.5 , (4) มีเสียงพยัญชนะต้นที่เหมือนกับเสียงของแซ่เดิมมารวมกับ
ศัพท์อ่ืนตั้งมาเป็นนามสกุลใหม่ คิดเป็นร้อยละ 38.3, (5) เสียงพยัญชนะต้นและเสียงสระที่เหมือนกับเสียงของแซ่เดิมมารวม
กับศัพท์อ่ืนตั้งเป็นนามสกุลใหม่ คิดเป็นร้อยละ 24.4, (6) มีเสียงพยัญชนะต้นและเสียงพยัญชนะท้ายที่คล้ายกับเสียงของแซ่
เดิมมารวมกับศัพท์อ่ืนและตั้งเป็นนามสกุลใหม่ คิดเป็นร้อยละ 4.7, (7) มีเสียงพยัญชนะต้น เสียงสระและเสียงพยัญชนะท้าย
มารวมกับศัพท์อ่ืนและตั้งเป็นนามสกุลใหม่ คิดเป็นร้อยละ 1.2 

1.2 มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านความหมายกับแซ่เดิม เป็นลักษณะการนําความหมายของแซ่เดิมไปรวมกับ
ศัพท์ใหม่ คิดเป็นร้อยละ 9.3 จําแนกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ (1) การนําความหมายของแซ่เดิมโดยใช้ศัพท์ไทยที่เรียบง่ายมา
รวมกับศัพท์อ่ืนๆ ที่มีความหมายเป็นมงคล คิดเป็นร้อยละ 2.3, (2) การนําความหมายของแซ่เดิมแต่ใช้ศัพท์ใหม่ที่ฟังดู
ไพเราะและหรูหรามารวมกับศัพท์อ่ืนๆ ที่มีความหมายเป็นมงคล คิดเป็นร้อยละ 4.7 , (3) การนําศัพท์ที่มีความหมายอยู่ใน
กลุ่มเดียวกับความหมายของแซ่เดิมมารวมกับศัพท์อ่ืนๆ ที่มีความหมายเป็นมงคล คิดเป็นร้อยละ 2.3   

1.3 มีเค้าหรือความสัมพันธ์ทางด้านเสียงและความหมายกับแซ่เดิม เป็นลักษณะการตั้งนามสกุลใหม่โดยมีหน่วย
ศัพท์คําหนึ่งที่คงไว้ทั้งความหมายและเสียงของแซ่ไว้ หรือคําหนึ่งคงไว้ด้านเสียง คําหนึ่งคงไว้ด้านความหมาย แต่ยังอยู่ใน
นามสกุลเดียวกัน คิดเป็นร้อยละ 4.6 จําแนกเป็น 2 รูปแบบ (1) มีเค้าทางด้านเสียงและความหมายของแซ่เดิม โดยมีความ
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หมายถึงแซ่โดยตรง คิดเป็นร้อยละ 2.3, (2) เค้าทางด้านเสียงและความหมายของแซ่เดิม โดยมีความหมายถึงแซ่โดยอ้อม คิด
เป็นร้อยละ 2.3  

2. การตั้งนามสกุลแบบไม่คงเค้าเดิมของแซ่ไว้ เป็นการตั้งนามสกุลโดยไม่ได้คํานึงถึงเสียง และความหมายของแซ่ มี
จํานวนนามสกุลแบบไม่คงเค้าเดิมของแซ่ไว้ ทั้งสิ้น 74 นามสกุล คิดเป็นร้อยละ 46.3 ซึ่งพบได้น้อยกว่าการตั้งนามสกุลแบบ
คงเค้าเดิมของแซ่ไว้ แต่ค่าความถี่ในการพบนามสกุลมีจํานวนไม่แตกต่างกันมากนัก การตั้งนามสกุลโดยวิธีนี้สามาถจําแนก
ออกได้ 2 ลักษณะคือ 1) การตั้งโดยไม่คํานึกถึงเสียงและความหมายของแซ่ว่าจะเป็นเช่นไร และ 2) ตั้งนามสกุลขึ้นใหม่เลย 
เพราะแซ่เดิมสืบความหมายไม่ได้ ซึ่งรายละเอียดของลักษณะการตั้งนามสกุลไม่ได้มีความซับซ้อนเหมือนการตั้งนามสกุลแบบ
คงเค้าเดิมของแซ่ไว้ 
 
ข้อเสนอแนะ 

1. ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย 
การรวบรวมข้อมูลเพ่ือเป็นแหล่งเรียนรู้สําหรับคนรุ่นหลังหรือผู้ที่สนใจอาจจะมิใช่เพียงการรวบรวมเนื้อหาด้าน

แหล่งที่มา วิธีการ ของการเดินทางเข้ามาพักพิงของชาวจีนโพ้นทะเลในอดีต แต่หากสามารถศึกษารวบรวมเนื้อหาด้าน ระบบ
ความคิด มโนทัศน์ และค่านิยมของผู้คนเหล่านั้นมาประกอบจะสามารถส่งเสริมความเข้าใจของผู้คนในยุคปัจจุบันต่อความ
เป็นมาและความเปลี่ยนแปลงต่างๆ ที่เกิดขึ้นในพ้ืนที่ขอนแก่น ดังนั้นหน่วยงานที่เกี่ยวข้องควรมีโครงการที่ให้การสนับสนุน
ในการศึกษาและวิจัยเพื่อต่อยอดองค์ความรู้ที่มีนักวิจัยหลายท่านได้ศึกษาไว้ก่อนหน้านี้ 

2. ข้อเสนอแนะด้านการวิจัยครั้งต่อไป 
เนื่องจากข้อจํากัดด้านการศึกษา ทําให้การศึกษาในครั้งนี้เป็นเพียงการศึกษาเอกสารที่เก็บข้อมูลที่นํามาวิเคราะห์

จากพ้ืนที่ที่กําหนดโดยไม่ได้มีการเก็บข้อมูลเชิงลึกด้วยการสัมภาษณ์ ในการศึกษาครั้งต่อไปควรเพ่ิมกระบวนการศึกษาเชิง
คุณภาพ โดยใช้วิธีการสัมภาษณ์ เพ่ือให้ได้ข้อมูลที่ลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะเรื่องของเหตุผลและที่มาของนามสกุลที่ตั้ง ใน
ด้านพื้นที่การศึกษา พ้ืนที่อําเภออ่ืนๆในจังหวัดขอนแก่นก็มีชุมชนชาวจีนที่มาตั้งรกรากถิ่นฐานในพ้ืนที่และมีการตั้งนามสกุล
เป็นภาษาไทยเช่นกัน ผู้แต่งจึงเห็นว่าการศึกษาในพ้ืนที่อ่ืนๆ รอบข้างจึงมีความน่าสนใจที่ควรค่าแก่การศึกษา 
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